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go‘zal bezaklar bilan ziynatlangan asarlar yaratmoq kerak. 
Shundagina “Hayot bulog‘i bo‘lgan she’r tufayli abadiy hayotga 
erishiladi”. She’r (badiiy asar) orqali nafaqat shoir, balki asar 
qahramonlarining nomi ham boqiy qoladi. Bunga Firdavsiy 
“Shohnoma”sidagi Zahhok, Rustamlar, Nizomiy “Panj ganj”idagi 
Iskandar-u Bahromlar nomlarining boqiyligi dalildir.

Umuman, Xusrav Dehlaviy “Vasat ul-hayot” debochasida 
devonning yaratilish tarixi haqida ma’lumot beradi, undagi 
she’rlarning o‘ziga xos xususiyatlarini batafsil bayon qiladi, Shu 
asnoda shoir o‘zining adabiy-estetik qarashlarini ifoda etadi. 
Debocha shoir hayoti va ijod yo‘lini o‘rganishda muhim adabiy 
manba sifatida ahamiyatlidir. 
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HOMIDIY BALXIY “YUSUF VA ZULAYXO” DOSTONINING 
QO‘LYOZMA NUSXALARI

Annotatsiya. “Yusuf va Zulayxo” turkum dostonlari adabiyot 
tarixida an’anaviy tizim asosida yaratilgani ma’lum. O‘zbek adabi
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yotshunosligida Durbek muallifligi ostida nashr etilgan, qayd etilgan 
turkiy doston “Yusuf va Zulayxo” dostoni qayta tadqiq va izlanishlar 
natijasida Homidiy Balxiy tomonidan yaratilgani isbotlandi. Maqola­
da ushbu turkiy doston va uning qo‘lyozma nusxalari tavsifi keltirila­
di. 

Kalit so‘zlar: doston, qo‘lyozma, toshbosma, dastxat, kotib, xat­
tot, indeks.

Аннотация. Известно, что эпосы серии «Юсуф и Зулайхо» 
были созданы на основе традиционной системы в истории 
литературы. В результате переосмысления и исследования 
тюркского эпоса «Юсуф и Зулайхо», изданного и записанного 
под авторством Дурбека в узбекском литературоведении, дока­
зано, что его создателем был Хамидий Балхий. В статье дается 
характеристика этого тюркского эпоса и его рукописных спи­
сков.

Ключевые слова: эпос, рукопись, литография, автограф, пи­
сец, каллиграф, индекс.

Annotation. It is known that the epics of the “Yusuf and Zulayk­
ho” series were created on the basis of a traditional system in the 
history of literature. As a result of re-examination and research of the 
Turkic epic “Yusuf and Zulaykho”, published and recorded under the 
authorship of Durbek in Uzbek literary studies, it was proven that it 
was created by Hamidiy Balkhiy. The article provides a description of 
this Turkic epic and its manuscript copies.

Key words: epic, manuscript, lithograph, autograph, scribe, cal­
ligrapher, index.

Adabiyot tarixida Yusuf va Zulayxo obrazi, syujet chizig‘i aso­
sida tarixiy, badiiy va ilmiy asarlar yaratish adabiy an’ana sifa­
tida bir necha asrlik tarixga ega. Turkiy adabiyotda ham arab, 
fors adabiyoti kabi “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dostonlar
ning yaratilishi qadim tarixga ega. 

Olimlarning tadqiqotlari va izlanishlariga ko‘ra turkiy ada
biyotda Yusuf va Zulayxo mavzusidagi ilk badiiy asar Qul Ali
ning “Qissasi Yusuf” asari bo‘lib, 1212-yilda yaratilgan. Keyingi 
yillarda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dostonlari 
davriy jihatdan quyidagicha tasniflash mumkin:

1. XIII asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar.
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2. XIV asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar.

3. XV asrda yaratilgan“Yusuf va Zulayxo” turkumidagi doston-
lar.

4. XVI asrda yaratilgan“Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar.

5. XVII asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar.

6. XVIII asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar.

7. XIX asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar.

XIII asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi 
dostonlar. XIII asrda yaratilgan bu turkum asarlar sirasiga Qul 
Alining “Qissayi Yusuf”, Mahmud Kirimlining “Yusuf va Zulayxo” 
dostoni, Ali Xalilo‘g‘lining “Yusuf va Zulayxo” dostonilarini kiri
tish mumkin. Bu turkum asarlari tadqiqi borasida turkiy adabi­
yotda еtarlicha tadqiqotlar olib borilgan. 

XIV asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi 
dostonlar. XIV asrga kelib Yusuf va Zulayxo mavzusi an’anaviy 
obraz, an’anaviy syujet sifatida juda ko‘p asarlarning yaratili
shiga, erkin tarjima qilinishiga zamin yaratdi. Sheyod Hamza­
ning “Dostoni Yusuf”, Faqih Sulening “Yusuf va Zulayxo”, Darir 
Erzurumluning “Qissayi Yusuf”, Ahmadning “Yusuf va Zulayxo”, 
G‘aribning “Yusuf va Zulayxo” dostonlari ana shu an’ana nati­
jasida yaratilgan. 

XV asrda yaratilgan“Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar. XV asr adabiyot tarixida “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi 
dostonlarning yaratilishi jihatdan eng yuqori o‘rinda turadi. Bu 
davr Yusuf va Zulayxo obrazi yuksak darajadagi badiiy obraz 
darajasiga ko‘tarildi. Tabrizli Ahmadiyning “Yusuf va Zulayxo”, 
Mustafo Shayo‘g‘lining “Qissasi Yusuf”, Hamidulloh Hamdiyning 
“Yusuf va Zulayxo”, Chokariyning “Yusuf va Zulayxo”, Abdulvah­
hobning “Yusuf va Zulayxo”, Abdulmajid Kirimlining “Munis 
ul-ushshoq”, Ahmadiyning “Qissayi Yusuf”, Xatoiy Tabriziyning 
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“Yusuf va Zulayxo, Bekoiyning “Yusuf va Zulayxo” kabi doston­
lari ayni davr mahsuli sifatida yaratilgan. 

XVI asrda yaratilgan“Yusuf va Zulayxo” turkumidagi dos-
tonlar. XVI asrda yaratilgan dostonlar an’ananing uzviy davomi 
sifatida mustaqil va erkin tarjima shaklida yuzaga keldi. Ka­
mol Poshozodaning “Yusuf va Zulayxo”, Abdurahmon G‘uboriy
ning “Yusuf va Zulayxo”, Sharifiyning “Yusuf va Zulayxo”, Yusuf 
Ziyoiyning “Yusuf va Zulayxo”, Likoiyning “Yusuf va Zulayxo”, 
Karamanli Kamiy Sayyid Muhammadning “Yusuf va Zulayxo”, 
Yahyo Tojlijalining “Yusuf va Zulayxo”, Kadi Senanning “Yusuf va 
Zulayxo”, Jaliliyning “Yusuf va Zulayxo”, Ne’matullohning “Yusuf 
va Zulayxo”, Bag‘dodli Zihni Abduddalilning “Yusuf va Zulayxo” 
dostonlari. XVI asrda yaratilgan muhim manbalardandir.

XVII asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi 
dostonlar. XVII asrda “Yusuf va Zulayxo” turkum dostonlari u 
qadar ko‘p yaratilmagan. Bu davr mahsuli sifatida Abdulhay 
Rif’atiyning “Yusuf va Zulayxo”, Shayx Umar Xalvatiyning “Yu­
suf va Zulayxo”, Bursali Havoiy Mustafoning “Yusuf va Zulayxo” 
dostnlarini keltirish mumkin. 

XVIII asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi 
dostonlar. Diyorbakirli Ahmadiyning “Yusuf va Zulayxo”, Bi­
lolning “Qissayi Yusuf”, Nurmuhammad Andalibning “Yusuf va 
Zulayxo”, Mulla Hasanning “Yusuf va Zulayxo”, Mehmet Navro‘zi­
yning “Yusuf va Zulayxo”, Asad Posho Kupruluzodaning “Yusuf 
va Zulayxo”, Abdurahmon Afandi Havoiyning “Yusuf va Zulayxo” 
dostonlari XVIII asrda yaratilgan muhim manbalardandir.

XIX asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi 
dostonlar. XIX asrda yaratilgan “Yusuf va Zulayxo” turkumidagi 
dostonlarining aksariyati erkin tarjimalardan iborat bo‘lib, Ab­
durahmon Jomiyning “Yusuf va Zulayxo” dostoni tarjimasi aso­
sida asarlar bu davr “Yusuf va Zulayxo”lari uchun zamin yaratdi. 
Mehmed Izzat Poshoning “Yusuf va Zulayxo” va Rif’atning “Yu­
suf va Zulayxo” dostonlari Jomiy dostonining tarjimasi sifatida 
turkiy adabiyotda o‘z o‘rniga ega. 

Homidiy Balxiy (Durbek)ning “Yusuf va Zulayxo” dostoni
ning bir qancha qo‘lyozma nusxalari mavjud bo‘lib, bu nus
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xalar jumlasidan eng qadimiy qo‘lyozma Turkiyaning To‘pqopi 
muzeyi kutubxonasi fondida № R.832 inventar raqami ostida 
saqlanuvchi nusxa bo‘lib, hijriy 922-yil milodiy 1516-yilda 
Hirotda ko‘chirilgan. Qo‘lyozmaning dastlabki sahifasida 
Usmonli davlati muhri urilgan. Qo‘lyozma nusxa matni noziklik 
bilan nasta’liq xatida ko‘chirilgan. Qo‘lyozmaning unvon qismi 
maxsus naqshlar bilan bezatilgan. 80 varaqdan iborat ushbu 
nusxa sahifalari 17 satrlik misralar joylashtirilgan. 

Ushbu nusxa Homidiy Balxiyning “Yusuf va Zulayxo” turkum 
dostonlari orasidagi davriy jihatdan eng qadimiy nusxa bo‘lib, 
turk olimasi Xolida Jamil Do‘lu 1952-yilda Istanbul universi­
teti adabiyot fakulteti turk tili va adabiyoti jurnalining 4-soni­
da “Yusuf hikoyasi” haqida bir necha so‘z va va ba’zi turkcha 
nusxalar” sarlavhali maqolasini e’lon qildi. Ushbu maqolada 
dostonning bu nusxasini forsiy tilda nasrda yozilgan asarning 
turkiycha (chig‘atoycha)dagi she’riy tarjimasi sifatida keltiradi. 
Qo‘lyozma 1516-yilda Hirotda ko‘chirilgan. 

1. Dostonning keyingi nusxasi hijriy 971-yil, milodiy 
1563-yilda ko‘chirilgan bo‘lib, bugungi kunda Parij Milliy 
kutubxonasi fondida suppl. №1365 inventar raqami ostida 
saqlanadi.

2. Homidiy Balxiy (Durbek)ning “Yusuf va Zulayxo” 
dostonining keyingi nusxasi O‘zbekiston Respublikasi Fanlar 
akademiyasi Sharqshunoslik institutining Qo‘lyozmalar fondida 
saqlanuvchi №1433 inventar raqami ostida saqlanuvchi 
nusxadir. 

Qo‘lyozmalar fondida saqlanuvchi ushbu qo‘lyozma matni 
turli davrlarda keyingi manbalar uchun asos manba bo‘lib xiz
mat qilgan. Ushbu qo‘lyozma nusxa faqat “Yusuf va Zulayxo” 
dostoni matnidan iborat bo‘lib, dostonning boshlang‘ich qis­
mi, qo‘lyozmaning dastlabki sahifasida maxsus unvon naqsh­
li tarzda keltirilgan. Unvon “basmala” qism bilan boshlanadi. 
Qo‘lyozmaning keyingi sahifalarida maxsus jadvallar orasi ikki 
qismga ajratilib, baytlar keltirilgan. Dostondagi sarlavhalar 
maxsus qizil siyohda ajratilib ko‘rsatilgan, poygirlari mavjud. 
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O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik 
institutining Qo‘lyozmalar fondida saqlanuvchi №1433 inven­
tar raqami ostida saqlanuvchi ushbu nusxa boshqa nusxalardan 
farqli o‘laroq dastlabki sahifasi alohida naqshlar bilan bezatil­
gan. Qo‘lyozma nusxaning ba’zi sahifalaridagi dog‘lar matn si­
fatiga zarar keltirgan. Qo‘lyozma hijriy 1024 yilda Muhammad 
Sa’id bin Mirzo Muhammad Buxoriy tomonidan ko‘chirilgan. 94 
varaqdan iborat. 

3. “Yusuf va Zulayxo” dostonining yana bir qo‘lyozma nusxasi 
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik 
institutining Qo‘lyozmalar fondida saqlananuvchi 4-qo‘lyoz­
ma nusxasi mavjud bo‘lib, qo‘lyozmalar matni bir-biriga juda 
o‘xshash. Qo‘lyozma 7621/1 inventar raqam ostida saqla
nayotgan nusxa bo‘lib, qo‘lyozmaning ust muqovasi gulli ma­
todan qilingan. Qo‘lyozma nasta’liq xatida ko‘chirilgan bo‘lib, 
87 varaqdan iborat. Qo‘lyozmaning kim tomonidan qachon 
ko‘chirilgani noma’lum. Doston 61 varaqdan biorat. Boshlani­
shi yo‘q. 1a - 62a sahifagacha “Yusuf va Zulayxo” dostoni matni 
keltirilgan. 

4. Dostonning yana bir nusxasi № 7412 inventar raqami osti­
da saqlanuvchi nusxa bo‘lib, bu nusxa bugungi kunda O‘zbekis
ton Respublikasi Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik institu­
tining Qo‘lyozmalar fondida saqlanadi. Qo‘lyozmada jamlanma 
shaklida bo‘lib, qo‘lyozmaning 114-sahifasidan 135-sahifasiga 
qadar “Yusuf va Zulayxo” dostoni ko‘chirilgan. Qo‘lyozma hijriy 
1238 yilda Rahimquli bin Qodirquli tomonidan ko‘chirilgan. 
Doston matnining hajmi 18 varaqdan iborat. 

Ushbu qo‘lyozmadagi matn ham an’anaviy boshlanish shak­
liga ega, nasta’liq xatida ko‘chirilgan. Maxsus unvon bilan be­
zatilgan qo‘lyozmaning dastlabki sahifasi “basmala” qism bi­
lan boshlanadi. Boshqa nusxalar kabi ushbu qo‘lyozma ham 4 
ustunga ajratilgan, sarlavhalar qizil siyohda ajratib ko‘rsatil­
gan. Bu qo‘lyozma nusxaning o‘ziga xos xususiyatlaridan biri 
shundaki, hoshiyalarda matnga qo‘shimchalar, tushuntirish va 
izohlar, glossariylar keltirilgan. 
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Qo‘lyozmaning kalofon qismida dostonning ko‘chirilgan yili 
keltirilgan. 

5. “Yusuf va Zulayxo” dostonining keyingi nusxasi O‘zbekiston 
Respublikasi Fanlar akademiyasi Sharqshunoslik institutining 
Qo‘lyozmalar fondida saqlanuvchi № 815 inventar raqami ostida 
saqlanuvchi nusxadir. Ushbu qo‘lyozmaning 35-sahifasidan 
59-sahifasiga qadar doston matnidan iborat. Doston nasta’liq 
xatida ko‘chirilgan. Qo‘lyozmada maxsus kalofon keltirilgan 
bo‘lib, qo‘lyozma hijriy 1266 yilda ko‘chirilgani qayd etilgan. Bu 
qo‘lyozma Buxoro amiri Muzaffarning o‘g‘li Hashmat taxallusi 
bilan she’rlar yozgan Mir Siddiq bin Muzaffar kutubxonasiga 
tegishli bo‘lgan. 

Qo‘lyozmada asosiy unvon, unvon ichida “basmala” qis­
mi keltirilgan. Unvon maxsus naqshlar bilan bezatilgan. Dos­
ton tarkibidagi sarlavhalar qizil siyohda maxsus belgilar bilan 
ajratilib yozilgan. Qo‘lyozma varoqlari 4 qismga ajratilgan, to‘rt 
qism maxsus qora va qizil siyohdagi jadval bilan ko‘rsatilgan. 
Poygirlari mavjud, qo‘lyozma varoqlari orasida bir o‘rinda gloss 
keltirilgan. Bu qo‘lyozma nusxada bir qancha asarlar jamlangan 
bo‘lib, “Yusuf va Zulayxo” dostoni matni 35-sahifadan boshla­
nadi. 

6. “Yusuf va Zulayxo” dostonining yana bir nusxasi Buxoro 
adabiyot va san’at muzeyida № 28791/II invertar raqami 
ostida saqlanuvchi nusxadir. 149-sahifadan iborat ushbu 
qo‘lyozmada faqat “Yusuf va Zulayxo” dostoni matni keltirilgan. 
Ushbu qo‘lyozma nusxa ham nasta’liq xatida ko‘chirilgan 
bo‘lib, ikki ustunga ajratilgan. Doston sarlavhalari maxsus qizil 
siyohlarda ajratilgan, maxsus naqshli unvoni mavjud bo‘lmasa-
da, an’anaviy “basmala” qism bilan boshlanadi. 

Bu qo‘lyozma nusxa ham nasta’liq xatida ko‘chirilgan bo‘lib, 
sahifalarida shikastlangan o‘rinlar mavjud emas. Poygir va 
hoshiyalarida izohlari mavjud. Qo‘lyozmaning so‘ngida maxsus 
kalofon keltirilgan bo‘lib, hijriy 1249-yilda ko‘chirilgani qayd 
etib o‘tilgan. Kalofonning so‘ngi qismida boshqa rangdagi si­
yohda “Yusuf va Zulayxo” Durbek” so‘zlari yozilgan. Bu yozuv 
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ushbu qo‘lyozmani tadqiq etgan olim tomonidan keyingi davr­
larda qo‘shib qo‘yilgani seziladi. 

7. “Yusuf va Zulayxo” dostonining yana bir nusxasi Alisher 
Navoiy nomidagi Adabiyot muzeyida № 128 invertar raqami 
ostida saqlanuvchi nusxa bo‘lib, boshqa nusxalarga nisbatan 
ancha urinib qolgan, boshlang‘ich sahifalari yo‘q, bir necha 
marotaba restavratsiya ishlari amalga oshirilgan. Qo‘lyozma
ning dastlbaki sahifasining so‘nggida qalamda “1218 h.da yo­
zilg‘andir” jumlasi yozib qo‘yilgan. Qo‘lyozmaning kalafon qismi 
mavjud emasligi bois qo‘lyozma bo‘yicha tadqiqot olib borgan 
olim qalamda bu izohni yozib qoldirgan. Qo‘lyozmada doston 
matni ikki ustun shaklida yozligan, sarlavhalar maxsus ajratil­
magan, ba’zi o‘rinlarda qismlarni ajratish maqsadi bilan bo‘sh 
o‘rinlar keltirilgan bo‘lsa, ba’zi o‘rinlarda bu tartibga rioya qilin­
magan. Qo‘lyozmada poygirlar, hoshiyalarda glosslar еtarlicha 
uchraydi. Qo‘lyozma so‘nggi tugallanmagan. 

8. “Yusuf va Zulayxo” dostonining nisbatan keyingi davrlarda 
ko‘chirilgan nusxasi Alisher Navoiy nomidagi Adabiyot muze
yida № 830 inventar raqami ostida saqlanadi. Ushbu nusxa 
O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Sharqshunos­
lik institutining Qo‘lyozmalar fondida saqlanuvchi №1433 va 
№185 inventar raqamli nusxalardan foydalanib ko‘chirilgani 
ta’kidlangan. Biroq ushbu nusxa uchun tayanch nusxa sifatida 
№ 1433 invertar raqamli nusxa asos bo‘lganligi alohida qayd 
etib o‘tilgan. Ushbu qo‘lyozma nusxaadabiyotshunos, matns­
hunos olim Abdulla Nosirov tomonidan 1941-yilda ko‘chirilgan. 
Olim dostoni matnini keltirishdan oldin, ikki nusxada uchrovchi 
farqli jihatlarni maxsus jadval ostida taqdim etadi. 

Abdulla Nosirov ushbu qo‘lyozmani mavjud qo‘lyozmalar 
ko‘chirilish uslubiga hamohang tarzda 4 ustunga bo‘lgan holda 
ko‘chirganini, doston sarlavhalari alohida qizil siyohda ajratil­
gani keltirib, 93 sahifadan iboratligini ta’kidlaydi. Qo‘lyozmada 
doston boshlang‘ichi qismida doston va uning muallifi borasida 
va shu bilan birgalikda o‘zi foydalangan qo‘lyozma nusxaning 
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shakliy belgilari xususida ma’lumot keltiriladi: “Ushbu “Yusuf 
Zulayxo”ning asli nusxasi haqida ma’lumot tubandagicha bo‘lib, 
Durbek tarafindan manzum ichra 812-chi hijriyda yozilgan. 
Matn shul yozilgan nusxa asli Balxda 1266nchi hijriyda ko‘chiril­
gan bo‘lub, ko‘chiruvchining asli yo‘q. Varog‘i 24 varoq bo‘lub, 
bir sahifada 27 xatdan 1349 xat yokim 4698 misra bo‘lub, satri 
o‘lchovi 26*46, yozuvi nasta’liq xati ila bo‘lub, tili chig‘atoy...” 
Qo‘lyozma so‘ngidagi kalafon ham an’anaga muvofiq keltirilgan. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, “Yusuf va Zulayxo” dos­
tonining ushbu qo‘lyozma nusxalari keyinchalik bir qancha 
nusxalarni ko‘chirishda asos manbalar vazifasini bajargan. 
Dostonning qo‘lyozma nusxalari doston muallifi masalasiga oy­
dinlik kirituvchi muhim manbalar sanalib, ushbu nusxalarning 
qiyosiy tahlili turkiy tildagi Durbekka nisbat berilgan “Yusuf va 
Zulayxo” dostoni Homidiy Balxiyniki ekanligini ko‘rsatdi. 
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1952, 4-son, 431 – 435 s. 
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